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UDK 81'373.7(26)

U radu se kontrastira 58 frazema s komponentom more i morski u hrvatskom i
28 s Meer i See u njemackom. Pokusava se pokazati veza osnovnog i/i
prototipnog znacenja tih komponenata opisanih u rjecnickim definicijama -

've/ik vodeni prostor', 'kraj kopna' i 'siano' sa znacenjima frazema u kojima su
ti /eksemi sasta vn ice i vezu konvencionalnog znanja 0 motu i znacenja frazema.

K/jucne rijeci: frazem, kontrastivna frazeologija, kognitivna frazeologija

I.UYOD

1. Kognitivna se lingvistika bavi odnosom jezika i uma i proucava mentalne procese
stjecanja i koristenja jezicnog i enciklopedijskog znanja govornika nekoga jezika.
To se znanje dobrim dijelom osniva na svakodnevnom iskustvu sa svijetom sto nas
okruzuje i uskladisteno je u jeziku. Kako je direktan pristup umu zasada nemoguc,
pokusava mu se medu ostalim prici preko jezicnih izraza koji su odraz videnja i

konceptualizacije svijeta.
T emeljna znanja 0 pojedinim konceptima -a i sarno se konvencionalno znanje

smatra kognitivnim mehanizmom (Lakoff 1987, Kovecses/Szab6 1997) -organizirana
su u tzv. kognitivne modele. ani obuhvacaju niz asocijacija povezanih s odredenim
konceptom i ovisni su 0 kulturnom modelu govornika.

jedan je takav model more. Buduci da je more iskustvena cinjenica govornika
kako hrvatskog taka i njemackog jezika, bilo je zanimljivo ispitati kako se u
frazeoloskom inventaru tih jezika (uzimajuci u obzir frazeologiju u sirem smislu)
reprezentira znanje 0 njemu.

S obzirom na to da je navedeni kognitivni model opsezan i obuhvaca npr. i
koncepte brad, plovidba, prirodne pojave, privredne i osta1e aktivnosti i sl. u radu ce
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biti rijec sarno 0 segmentu modela zastupljenom u frazemima s komponentom more

u Dba jezika i morski u hrvatskom 1.

Korpus za hrvatski obuhvaca 51 frazem s komponentom more i sedam s

komponentom morski2, a za njemacki ukupno 28 frazema sa satavnicama Meer i

See3.

1.1. Brojcani su podaci 0 korpusu vazni jer govore 0 produktivnosti pojedinih
frazemskih komponenata, sto opel svjedoci 0 zivotnim podrucjima koja su Ijudima
vazna. Za neke jezike 0 tome postoje istrazivanja, npr. za francuski, njemacki i
ruski. Schemahn (1993:CI i d.) za njemacki navodi provizornu statstiku na osnovi
svoga rjecnika po kojoj su u frazemima najcesce imenice Hand (ruka), Auge (oko),
Wort (rijec), Leben (zivot), Tag (dan), FuB (stopalo), Mann (covjek), Zeit (vrijeme),
Ohr (uho) itd., a prema semantickim podrucjima odnosno kognitivnim domenama
(Langecker 1991 :3)4 to su organi/dijelovi tijela, okolina, drustvena sredina, temeljni
fenomeni covjek-svijet, jezik, religijski pojmovi itd. More bi se magic svrstati u
okolinu, ali lama su najzastupljenije komponente Weg(put), Luft(zrak), Welt(svijet),
Wasser (voda), Haus (kuca) i dr. Vec letimicna usporedba natuknica u Oudenovu
frazeoloskom rjecniku (011) -jedan frazem s komponentom Meer, cetiri s
komponentom See, a 44 s komponentom Wasser -pokazuje da more kao hiponim
hiperonima voda u njemackom nije jako produktivan.

lako za hrvatski ovakvih statistika jos nema, opseg korpusa govori da je leksem
more u hrvatskom nesto produktivniji nego u njemackom, a u to se vrlo lako mozemo
uvjeriti i uvidom u Matesicev hrvatsko-njemacki rjecnik (M2), gdje je pod natuknicom
more navedeno 29 jedinicaS, a 134 pod natuknicom voda.'

1 U njemackom ne postoji pridjev izveden od imenica Meerili See, nego razlicite slozenice koje

odgovaraju hrvatskim pridjevskim konstrukcijama.
2 U hrvatskom je nacionalnom korpusu (stanje 17.10. 2001.) s leksemom morski zabiljezeno 28

pojavnica, od toga 13 razlicnica: morski vuk (6 puta), morski pas (5 puta), morski valovi (4 puta), morski
prostor(2 puta), morski sisavci(2 puta), i s po jedanput morski pejzaii,morski prijevoz, morski saobracaj,
morski specijaliteti, morski trag, morski zaljevi, morski zrak.

3 Najveci diD korpusa cine navodi iz rjecnika navedenih u literaturi (pri cemu osnovu za hrvatski

cine Matesic 1982, Matesic 1988), koji su upotpunjeni primjerima iz frazeoloske literature, novina i
govornoga jezika. Kako se ovdje htjelo izostaviti arhaizme i sve vrste "rjecnickih lesina" (Palm Meister
2000: 229), iz bogatog korpusaAkademijinog, Vidovicevog i Rohrichova rjecnika uzete su u obzir sarno
one jedinice koje su i danas u upotrebi, odnosnokoje nesto znace barem dijelu govornika obaju jezika.

4 "(...) semantic structures (...) are characterized relative to 'cognitive domains', where a domain

can be any sort of conceprualisation: a perceptual experience, a concept, a conceptual complex, an
elaborate knowledge system, etc."

5 U M2 su, doduse, obuhvacene i razlicite varijante nekoga frazema -npr. kao kap vode u moru,

kap u moru, kaplja u more -pa bi bez njih taj broj iznosio 20 frazema.
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1.2. 0 komponentama frazema u kognitivnoj se lingvistici raspravlja i u
kontekstu motiviranosti/ transparentnosti i cjelovitosti/ nedjeljivosti znacenja frazema
(Dobrovolskij 1995, Lakoff 1987, Kovecses/Szab61997), dakle njihovoj razumljivosti.
Uvijek se, nairne, pokusavalo dovesti u vezu osnovno znacenje komponenata i
znacenje citavog frazema, a kognitivisti objasnjenje tih odnosa smatraju jednim od
ciljeva semantike (Lakoff 1987, Dobrovolskij 1995, Kovecses/Szab61997). Motivacija,
tj. transparentnost proizlazi iz poznavanja osnovnih kognitivnih mehanizama kakva
su npr. konvencionalna znanja, metafora i metonimija i znanja da ani -prenoseci
iskustvo i znanje 0 jedinicama jedne domene (izvor) na jedinice u drugoj (cilj) -

povezuju doslovno i preneseno znacenje.

Lakoff (1987:451 i d.) smatra da su ~ kombinacije rijeci manje ili vise
motivirane, odnosno transparentne. Nije vazna prava etimologija nego pucka, jer je
za korisnike jezika ona psiholoska realnost: Folk etymologies are, to historical linguists,
things to evoid (...) But since the real history of an idiom is hardly ever known, folk
etymologies are just about all there is for a historical linguist to do on. Moreover (...)
the folk etymologies that people automatically -and unconsciously -come up with
are real for them, not historically, but psychologically.

The fact that the ordinary nonlinguists spontaneous"y and unconsciously make
up folk etymologies is a truly remarkable psychological fact. Why should it happen?
On the view that meanings of idioms are always completely arbitrary, there is no
reason at a". But if we recognize the need to find motivating links that make sense of
idioms (...) than it is clear why people would try to make sense of idioms by finding
as many motivating links as possible.

Empirijska su istrazivanja pokazala -a i vlastito nam je jezicno iskustvo u
tome svjedok -da govornici pokusavaju semantizirati sastavnice frazema na osnovi
njihova osnovnog ili prenesenog znacenja i tako proniknuti u njihovu internu logiku6,
iako se transparentni frazemi drugacije kognitivno preraduju nego netransparentni
(Dobrovolskij 1995:44).

1.3. Prema Anicu (1994: 481) rijec more znaci 1. velika povrsina, prostor
slane vade koji okruzuje kontinente, diD oceana koji vise ili manje zalazi u kopno;
2. pren. velika kolicina, mnostvo, velik broj cega; velika prostranstvo (- problema) i
3. morska voda

6 Pokusaji rekonstrukcije znacenja preko semantizacije sastavnica (pucko etimologiziranje) vrlo

cesto, medutim, daju pogresne rezultate, tj. psiholoska se realnost zna jako udaljiti od pravog -odnosno
u komunikaciji u vecini slucajeva i intendiranog -znacenja. Za ilustraciju usp. interpretacije idioma u
Ivanetic/ Karlavaris (1994) i (1996), a za podrucje kolokacija Vajentic (2000).
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U njemackom jeziku za more postoje leksemi Meer i See, a za primarno
znacenje natuknice See7 upucuje se na Meer. U Dudenovu jednosv~scanom (DU:
1001) i u 8-svescanom (DG :2228) rjecniku Meerse definira istim rijecima i navode
se dva znacenja: 1. sich weith in ausdehnende, das Festland umgebende
Wassermassen, die einen graBen Teil der Erdoberflache bedecken i 2. (geh.) sehr
groBe Anzahl, Menge van etw.; FOlie.

U definicijama mora u Dba se jezika dakle kao jezgreno znacenje navodi
njegov obujam, elemenat iz kojeg se sastoji i razlicitost u odnosu na kopno -to je
velik vodeni prostor sto okruzuje kontinente (hrvatska definicija) odnosno kopno
(njemacka definicija). U njemackoj definiciji nema obiljezja 'slanost'8 kao ni znacenja
'morska voda' koje se ni u hrvatskom ne javlja u frazemima.

U nastavku cu pokusati pokazati a) vezu osnovnog ili prototipnog znacenja
komponenata morel morski odnosno Meer/See opisanih u rjecnickim definicijama
sa znacenjima frazema u kojima su ti leksemi sastavnice i b) vezu konvencionalnog
znanja 0 moru i znacenja frazema.

2. FRAZEMI POVEZANI 5 OBILJEZJEM 'VELIK VODENI PROSTOR'

2.1. U frazemima debel%tvoreno/siroko more, na otvorenom moru znacenje
sastavnica i konvencionalna znanja 0 morskim lokalitetima podloga su za
interpretaciju ovih kombinacija pridjeva i imenice u znacenje 'pucina' (otvoreno
more, nepregledna morska povrsina, A9). Velicina se u hrvatskom izrazava pridjevima
povezanim 5 horizontalnoscu -debeo (koji je u presjeku sirokl0), otvoren i sirok, au
njemackom je -iako postoji ekvivalent offen (das offene Meer/die offene See) -

ucestalija kombinacija 5 pridjevom hoch -hohe See/au~ hoher See.

Osim velicine, ovi frazemi oznacavaju i udaljenost od obale pa su povezani i
5 konceptom daljinal udaljenost, odnosno mogu se svrstati i u semanticko polje za

udaljenost.

2.2. 'Velicina' -a kao posljedica toga 'velika udaljenost' -diD su znacenja

frazema iza/ preko sedam mora, dok se u varijantama preko sedam/ devet gora/

7 U pomorskom registru rijec See ima i znacenje 'val' i frazemi s tim znacenjem (npr. crabe See

-"grubo more", schwere See -"tesko more") ne ulaze u promatrani korpus.
8 Zanimljivo je medutim da se to obiljefje navodi u Oudenovu sinonimnom rjecniku (08) : die

das Fest/and umgebenden sa/zha/tigen Wassermassen (slana masa vade ~to okrufuje kopno).
9 Oefinicije znacenja frazema vecinom se oslanjaju na Mate~ic (1982), Mate~ic (1988) i Anic

(1994), a frazemskih sastavnica na Anic (1994).

10U Akademijinu rjecniku debeo se, medutim, obja~njava s'dubok'.
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planina; preko sedam/ devet mora daljina dvostruko naglasava dodatnom
kombinacijom s drugim simbolom velicine -gorom/planinomll ,

M2 -koji navodi sarno varijante iza/ preko sedam mora -kao ekvivalente u
njemackom navodi hinter den sieben Bergen, iiber aIle Berge ("iza sedam gora/brda/
planina", "preko svih brda/gora/planina") -frazeme sficne formalne i slikovne strukture
ali bez komponente more -udaljenost se konceptualizira sarno pomocu pojma

planine.

2.3. Velicina kao glavna karakteristika mora dovedena u suodnos s Ijudskim
tijelom intenzivira znacenje 'samouvjeren', 'Iakomislen' u frazemima nije komu more
ni do koljena (M2)/ nije komu ni more do koljena (M2), more je komu do koljena
(M1, M2)/ misli da mu je more do koljena (B)/ budali je more do koljena (M2, A).

Za njemacki M2 za prvo znacenje navodi parafraze jd ist sehr yon sich
eingenommen, jd hat ein ubertriebenes SelbstbewuBtsein, a za lakomislenost jm ist
etw vollig egal; jd ist leichtsinnig. U Burger et al. (1982:294) za slican ruski frazem
komu more po koleno nalazimo frazem s potpuno razlicitom slikom weder Tod
noch Teufel fiirchten ("ne bojati se ni smrti ni vraga")12.

2.4. S prostranstvom i velikom vodenom masom povezani su i frazemi pasti u
more i propasti kao u more cije se znacenje 'propasti, nestati, izgubiti se, izjaloviti
se, ne realizirati se' zasniva na iskustvu da se ono sto jednom padne u more gotovo
bez izuzetka vise ne nalazi.

U njemackom se nestanak ne povezuje s morem -M2 navodi jednu parafrazu
-'spurlos verschwinden' ("bestraga nestati1 -i dva frazema -sich in Luft auf/6sen
("pretvoriti se u zrak", rasplinuti se) i wie vom Erdboden versch/uckt sein ("kao od
zemlje progutan", kao da je koga/sto zemlja progutala), koji nestanak
konceptualiziraju potpuno razlicitim slikama. Jedan dio znacenja hrvatskih frazema,
naime 'izjaloviti. se, ne realizirati se', pokriva i njemacki frazem ins Wasser fallen
("pasti u vodu1, koji M2 navodi kao ekvivalent za pasti u vodu.

Ova bi se dva frazema mogla dovesti i u vezu s vrlo rasprostranjenom
temeljnom metaforom spremnika/kontejnera, gdje bi more hila ogromno skladiste
koje "gutall i pohranjuje sve sto u njega padne ili se u njega baci. Uz istu metaforu

11 Fink (1995:125} za ove frazeme uz opce znacenje 'vrlo daleko' navodi i podznacenje mjesto

i pravac kretanja.

12 Istocnofrizijski frazem He ment, um kann ken S9 to hoch /(Jpen ("misli da mu more ne mole

previ~e narasti") , tj. 'er glaubt, dass ihm nichts wirklich gefahrliches zu werden vermag' (R) ("misli da
mu se ne mole dogoditi ni~ta zaista opasno"), gdje se lakomislenost/ neustra~ivost povezuje 5 morem,
ali ipak ne njegovom velicinom nego mnijenama (plima i oseka), ~to ugrolava stanovnike priobalja
Sjevernog i Baltickog mora.
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vezani su i frazemi za morsko blago (nikako, ni za koju cijenu, Ml) i baciti pola u
more (zabaciti/ zanemariti pretjerano uvelicavanje, svesti na mjeru, M 1). Prvi evocira
bajke, legende i predaju 0 tajanstvenom bogatstvu skrivenom u morskim dubinama,
a drugi iskustvo ribara da se neadekvatan ulov/visak baca natrag u more, sto se onda
prenosi na visak recenoga. Ni ovdje u njemackom nema frazema s istom sastavnicom
-za prvi M2 kao ekvivalent navodi frazeme sto postoje i u hrvatskom um kf!inen
Preis ("ni za koju cijenu") i nicht um alles in der Welt ("ni za sto na svijetu"), a drugi
parafrazira s 'die Halfte weglassen' ("polovicu izostaviti") uz pragmaticku opasku 0
upotrebi bei Obertreibungen (kod pretjerivanja).

2.5. Velika kolicina vade os nova je i frazemima ne bi ga opralo more jadransko
(A)/ ne bi ga sve more opralo (ad nepostenja) (V:295) i kao kap vade u inore/moru
(Ml, M2, A, B)/ kap u moru (Ml, M2, B)/ kaplja u more/moru (Ml, M2). Prvi frazem
dobiva svoje znacenje 'vrlo prljav' (hila udoslovnom ili u prenesenom znacenju) na
osnovi konvencionalnog znanja 0 kolicini vade potrebne da se netko/nesto jako
prljavo opere, dok u drugom kombinacijom najsitnijeg elementa (kap) i cjeline (more)
nastaje znacenje male/ nedovoljne kolicine.

Za nacionalni frazem ne bi ga opralo more jadransko u dva se rjecnika (R, M/
P) maze naci sadriajni ekvivalent das kann alles Wasser im Meer nicht abwaschen
{"to ne maze oprati sva voda u moru"),no on je konzultiranim informantima nepoznat.
Frazem kao kap vade u more/moru ima ekvivalent u njemackom wie ein Tropfen ins
Meer, koji se medutim koristi puna rjede nego wie ein Tropfen auf den hei8en Stein
("kao kap na vruc kamen"), gdje se nedovoljnost veie uz isparavanje/rasplinjavanje
kapi, a ne komparaciju s najvecom vodenom povrsinom.

2.6. I preneseno znacenje rijeci more -velika kolicina, mnostvo, velik broj
cega; velika prostranstvo -zasniva se na njegovoj velicini i na vrlo velikoj kolicini
vade u njemu. To znacenje nalazimo i u vise frazema.

2.6.1. Ml i M2 navode more suza 5 njemackim ekvivalentom ein Meer yon
Tranen i eine Flut yon Tranen i proliti more krvi. Za proliti more krvi Ml kao jedino
znacenje biljezi 'pobiti mnogo Ijudi', sto M2 parafrazira 5 ein Blutbad/ Massaker
anrichten (veriiben), ("pociniti pokolj", "izvrsiti masakr"). Za znacenje 'podnijeti
mnogo zrtava, izginuti' (npr. u U ime velikih ideja proliveno je more krvt! u
njemackom (kao i u hrvatskom) postoji Strome yon Blut vergieBen ("proliti rijeke
krvi")13,

U ostalim rjecnicima nalazimo i druge uobicajene kolokacijske veze -more

jada (B), more krvi(B), more problema (A), morestranica (B), ali se moreu znacenju

13 Ovaj izraz M2 navodi kao ekvivalent za proliti potoke krvi
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int~nzifikacije maze kombinirati 5 velikim brojem imenica u sintagme poput more

c.vijeca/knjiga/kuca/ Ijudi/pitanja/referata/strucnjaka/studenata/tu/ipana/iita i 51. Stoga
se zapravo radi 0 kolokatima imenice more u prenesenom znacenju, a primjeri iz
rjecnika najcesce su i stoga predvidljive veze. Komponenta more u njima je sarno
pojacivac imenice u genitivu. Tek kombinacija 5 glagolom ogranicuje kolokacijski
raspon, taka da uz glagol pro/iti postoje sarno vec spomenuti pro/iti more krvi i
pro/iti more suza, iako bi se ova komponenta mogla i u tim frazemima interpretirati
kao intenzifikator u vec postojecim idiomima pro/iti krv (1. izazvati krvoprolice,
ubiti, 2. zrtvovati zivot boreci se u ratu, A) i pro/iti suze. Semantika glagola 5 druge
strane omogucuje i supstituciju leksema more imenicama za oznacavanje vecih
vodenih masa kao rijeka, patak i jezero -pro/iti rijeke/potoke/ jezera krvi/suza.

Kolokacijski raspon prenesenog znacenja u njemackim se rjecnicima poklapa
5 onim u hrvatskima u slucaju krvi i suza (Meer van B/ut und Tranen ("more krvi i
suza"), DG, SCH, W, Meer van Tranen ("more suza"), M2, M/P), a ostali su kolokati
ocito uobicajeniji u tom jeziku ali su moguci i u hrvatskom: ein unObersehbares
Meer van Hausern ("nepregledno more kuca", SCI-:i), ein Meer van /rrtOmern ("more
zabluda", SCH, W), ein Meer van Licht! T6nen ("more svjetla, tonova", SCH;W14),
ein Meer van Licht und Farbe ("more svjetla i boje", DG), ein Meer van
Missverstandnissen ("more nesporazuma", W), in einem Meer der Leidenschaft
versinken ("potonuti u moru strasti", DU), ein Meer b/Ohender Rosen, van B/umen
("more rascvjetanih ruza, cvijeca", DG)lS.

2.6.2. 0 velikoj je kolicini rijec i u biblijskom frazemu ima lega, koga kao
pijeska u moru, no ovdje je sastavnica u moru fakultativna, a nosilac znacenja velike
kolicine postaje leksem pijesak (odnosno u varijantama ovoga frazema pljeva/ hIatal
na gori lisce, M 1). Kao sto se u frazemu kao kap vade u more nedovoljnost naglasava

usporedbom najmanje i najvece vodene mase, taka i ovdje znacenje mnostva/
bezbrojnosti nastaje spajanjem materijala i njegova tipicnog nalazista. Kombinacijom
pak s glagolom sipati u frazemima sipati pijesak u more to znanje 0 moru i pijesku
postaje osnova za znacenje 'besmislenost/ suvisnost/ neefikasnost neke radnje'.

Biblijski frazem wie Sand am Meer (011, F), odnosno zahllos wie Sand am
Meer ("bezbrojno/nebrojeno kao pijesak u moru") po~toji i u njemackom, dok za
sipati pijesak u more u M2 nalazimo Wasser in den Rhein tragen ("nositi vodu u
Rajnu") i fulen nach Athen tragen ("nositi save u Atenu", M2). Frazem s komponentom

14 Uz ova tri frazema u SCH se nalazi oznaka path (pateticno) i selten (rijetko), dok uz Meer van

Blut und Tranen stoji pateticno i arhaicno.
15 U leksikografiji se izgleda polako postize suglasnost 0 tome da su i kolokacije frazemi (u

sirem smislu) i da ih treba uvrstavati u rjecnike, no ponekad je vrlo tesko identificirati frazem kao

kolokaciju, jer gran ice prema idiomima, slobodnim leksickim vezama i sintagmama s funkcionalnim
glagolima nisu cvrste (usp. Petelenz 2001 :188 i d.).



Meer i s istim znacenjem -ciniti nesto suvisno/uzaludno -am Meer wohnen und
Wasser suchen (R, M/P, "na moru stanovati a traziti vodu") po sudu je informanata
vrlo slabo poznat, dok su man soIl nicht Wasser ins Meer tragen (MIS: 159, "ne treba
nositi vodu u more") i Wasser ins Meer/ in die See tragen (R, "nositi vodu u more")
gotovo nepoznati. Besmislenost se dakle konceptualizira slicnim sredstvima,
dovoaenjem u vezu osnovnog sastavnog dijela i cjeline, tj. vade i rijeke i vade i
mora, a u klasicnom frazemu Eulen nach Athen tragen dvostrukim simbolom mudrosti

(usp. Ivanetic/Bremer 1999: 53).

2.6.3. Velicina je mozda osnova i za preneseno znacenje pridjeva morski
'pretjeran/ nerealan/ nemoguc' kao u frazemima morske cijene (visoke, nerealne
cijene tipicne za Ijetovalista) i morska ideja (A)/ morske ideje (B) (besmislena, glupa
ideja, ana sto je proizvoljno i apsurdno, A).

U njemackom se za previsoke cijene, racune i sl. koriste medu ostalim pridjevi
gesalzen (sian) -gesalzene Preise/ Rechnungen i kao i u hrvatskom gepfeffert (papren)
-gepfefferte Preise/ Rechnungen, dakle pretjeranost iznosa asocira se s pretjeranoscu
u zacinima. Besmislene se ideje ne leksikaliziraju frazeoloski, a ekvivalent bi mogla
hili slozenica Schnapsidee("ideja nastala pod utjecajem rakije") ili parafraza verriickte

Idee ("Iuda ideja").

3. FRAZEMI POVEZANI 5 OBILJEZJEM 'KRAJ KOPNA'

3.1. Obiljezje 'prostor (...) vade koji okruzuje kontinente' odnosi se na more
kao zavrsetak kopna i implicira njihovu sustinsku razliku. Ako more okruzuje
kontinente, onda sva mora svijeta metonimijski stoji za say svijet. U njemackom
sarno Dy biljezi manje poznati sieben Meere ("sedam mora"), dok se aIle (sieben)
Meere befahren haben (DU, DC, "oploviti svih (sedam) mora") odnosi na necije

velika pomorsko iskustvo.

3.2. Sveobuhvatnost izrazavaju i parni frazemi kopnom i morem, na kapnu i
nalpa maru, na maru i na kapnu (na suhu) i -s inverzijom komponenti -na suhu i na
maru. U njemackom pak umjesto komponente more imamo njegov hiperonim vada

-zu Wasser und zu Land ("vodom i kopnom").

3.3. Kopno i more, sigurnost jednoga i opasnost drugoga povezuje i poslovica
hvali more dri se kraja (A, O,O/J, MIS, V), koja prema MIS postoji u jos pet jezika.
Njemacka verzija Lobe die See, aber/ und bleib auf dem Lande (MIS) nikome odinformanata, 

meautim, nije bila poznata. Opasnost tematizira frazem s potpuno
razl icitom sl ikom das Meer hat keine Balken (W, M/P, "more nema greda") s
varijantom das Wasser hat keine Balken ("voda nema greda"), ciji sadrzaj 011 opisuje
s Wasser ist gefahrlich, weil man darin untergehen und ertrinken kann ("voda je
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opasna jer se u njoj maze potonuti i utopiti"), dok M/P uz nekoliko parafraza kao
ekvivalentnu poslovicu navode upravo hvali more dri se kraja.

3.4. I frazem majstor 5 mora povezan je 5 opozicijom kopno more, jer
komponenta more ovdje stoji za 'kraj/ naselje na moru'. Prema Anicu ima dva
znacenja od kojih je prvo -priznanje vrijednosti i nadimak nogometnog kluba Hajduk.
Za preneseno i ironicno (A) odnosno humoristicno (M2) znacenje -onaj koji se
dobra snalazi i taktizira, vjest diplomat (o Dalmatincima i Dubrovcanima, A) -a koje
ostali rjecnici (D/J, D, M2) navode kao jedino, mozemo reci da je historijsko i vecini
danasnjih govornika hrvatskog jezika nepoznato. Ova znacenje frazema proizlazi iz
prenesenog znacenja sastavnice majstor(4. onaj koji se snalazi, koji je svemu dorastao,
koji ce sve znati okrenuti u svoju korist, A). Danas se, medutim, taj frazem koristi i u
znacenju 'uspjesan covjek iz kraja/ naselja na moru', sto se opet zasniva na znacenju
sastavnice majstorkoju A navodi pod 2 -onaj koji se osobito istice u nekoj umjetnosti,
znanju ili vjestini16.

Navedeni frazemi u njemackom nemaju ekvivalenta, a M2 znacenje opisuje
5 'Dalmatiner' ("Dalmatinac").

3.5. Biblijska poslovica sve rijeke teku u more u njemackom ima dvije varijante
-aIle FIOsse laufen ins Meer("sve rijeke teku u more") i cescu aIle Wasser laufen ins
Meer ("sve vade teku u more").

3.6. Frazem otici na more prema A ima dva znacenja a) otici na Ijetovanje na
moru, b) ukrcati se na brod kao pomorac, a prema B tri: 1. ici na plazu, 2. ici na
godisnji odmor i 3. postati pomorac. U znacenju 'ici na plazu' cjelina metonimijski
stoji za diD, u znacenju 'ici na godisnji odmor' mjesto stoji za svrhu; a u postati
pomorac -mjesto rada za zanimanje. Trece znacenje povezano je i s funkcijom
mora kao puta koji povezuje obale/ kopna i pomorstvom kao vaznom djelatnoscu.

U njemackom znacenja 'ici na godisnji odmor' i 'ici na plazu' pokriva izraz
ans Meer fahren ("ici na more"), a 'biti/ postati pomorac' zur See gehen/ fahren ("ici
na more"), iako je uobicajenije zur Marine gehen ("ici u mornaricu") (SCH).

3.7. la nekoga tko zivi na kopnu more je vrlo daleko, a ono sto je daleko
obicno nas ne uzbuauje. lata se u frazemu ravno je komu (sve) do mora (Ml, M2,
A) (varijanta ravno je komu sve do Kosova) kombinacijom znacenja rijeci ravno i
rijeci more (kraj kopna/svijeta) naglasava ravnodusnost.

16 To zna~enje ilustrira npr. naslov ~Ianka Majstori 5 mora u kojem se u izvjestaju 0 jednoj

kulturnoj manifestaciji tim frazemom referira na knjizevnike iz Pule i Sibenika (Novi list, 10.01.2001.:22).
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3.7.1. Ravnodusnost prema necemu izrazava i ruti nska formu la briga me(ne)
sto Madarska nema more (bas me briga, svejedno mi je; ravnodusan sam, A).Ovdje
je osnova opce znanje 0 rasporedu kopna i mora i specificno znanje 0 geografskom
polozaju susjedne Madarske koja je u povijesti uvijek trazila izlaz na more.

U njemackom se ravnodusnost leksikalizira drugacije, a M2 prvi frazem
parafrazira s j-m ist alles egal (wurst, wurscht, schnurz) ("nekome je sve svejedno"),
time se maze opisati i sadrzaj rutinske formule.

4. FRAZEMI POVEZANI S OBILJEZJEM 'SLANO'

4.1. Na slanost kao prototipicno obiljezje mora odnose se frazemi sian ko
more (jadransko) (jako sian, Anic 1988:61) odnosno njegova elipticka varijanta sto
se koristi kao rutinska formula za vrijeme jela more jadransko (0 jelu: jako siano, A).
S ne zna da je more siano (ni 0 cemu ne zna nista, A) daje se naprotiv ocjena necijih
intelektualnih sposobnosti, polazeci od toga da je slanost mora opcepoznata cinjenica.

U njemackom za prvo znacenje nema frazema, pa se ono moze opisati
uobicajenim leksemom versalzen (presoliti), a za drugi kao funkcionalni ekvivalenti
dolaze u obzir svi frazemi koji referiraju na necije skromno znanje kao npr. nichtbis
drei ziihlen konnen ("ne znati brojiti ni do tri"), keinen blassen Dunst/Schimmer
haben (line imati ni blijede izmaglice/tracka svjetla", nemati pojma), er weiB nicht,
wie er heiBt ("ne zna kako sezove") i sl.

4.2. S istim obiljezjem mora povezan je i frazem bacati/sipati sol u more-
raditi nesto suvisnofbesmisleno -cija je poslovicna varijanta u more ne treba soli
sipati(MS: 159) -nepoznata svim nasumce izabranim informantima, dok odgovarajuci
njemacki frazem Salz ins Meer tragen (MfP, R) ("nositi sol u more") poznaju sarno

rijetki stariji ispitanici.

5. FRAZEMI POVEZANI S KONVENCIONAlNIM ZNANjEM 0 MORU

Os nova za nekoliko frazema -prvenstveno kolokacija, tj. uobicajenih,
upotrebom fiksiranih i zato ocekivanih veza rijeci -znanje je 0 izgledu morske
povrsine, 0 zivotu na moru i 0 pomorstvu.

5.1. Boja se mora tematizira 5 olovno more, playa more, play kao more i sinje
more.

U njemackom se takoder olovna boja povezuje s morem -bleiernes Meer -

dok se tipicno plavetnilo u komparativnom frazemu usporeduje s nebom -blau wie

der Himmel. Kolokacija blaues Meer postoji i u njemackom, ali se njome -prema

rijecima jednog izvornog govornika -ne referira na domaca, njemacka mora, jer ana

nisu playa.
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5.2. Stanje morske povrsine bez prisutnosti vjetra leksikalizirase 5 mirno more,

tiho more, more kao na dlanu, more kao u/je.

U njemackom se na mirnocu mora referira 5 glatte See, ruhige See/ ruhiges

Meer ("mirno more"), a na potpuno mirno more bez vjetra (bonaca) 5 faule See

("Iijeno more"). Ova se pak poredbena frazema -kojih u M2 nema -mogu parafrazirati

isto kao i u M2 navedeni manje specificni frazemi mirno kao u/je i ravan kao dlan.

Prvi se (uz odrednicu 0 tipu referenta -van Gewassern, 0 vodenim povrsinama)

objasnjava 5 spiegelglatt ("gladak kao ogledalo") i vollkommen ruhig ("potpuno

mirno"), a drugi 5 vollkommen eben ("potpuno ravan") i spiegelglatt. Obje bi se

parafraze -u odgovarajucoj konstrukciji -mogle koristiti i za referent more (npr. das

Meer lag spiegelglatt vor uns ("more je glatko kao ogledalo lezalo pred nama"), W).

5.3. I rutinska formula/zelia mirno more koja se upucuje pomorcima i svima
anima koji plove odraz je s jedne strane znanja 0 Izgledu morske povrsine, a s druge
iskustva zivota uz more. Mirno more pomorcima znaci sigurno putovanje, jer nemirno
more nasi opasnost. Mirno se more dozivljava kao dobra (u znacenju 'povoljno'),
pa je dobra more ( (I wish you) a safe voyage, B) jOg jedna formula za izricanje zelia
za sigurnim putovanjem.

U njemackom prema konzultiranim informantima ne postoji slicna formula.
U CD-ROM verziji Wahrigova rjecnika mozemo naci Mast- und Schotbruch ("zelim
ti) 10m jedra i konopa") u znacenju gules Gelingen bes. einer Seefahrt ("dobar uspjeh
osobito uspjeh plovidbe"), dok Kupper frazem objasnjava s beschworender
AbschiedsgruB unter Seglern ("magicni oprostajni pozdrav meau jedrilicarima")17.
Ovdje se ocito radi 0 analogiji prema vrlo rasirenoj kolokvijalnoj rutinskoj formu1i
Hals- und Beinbruch ("zelim ti) 10m vrata i nogu"), koja se upucije onome tko se
sprema uciniti nesto riskantno (011).

5.4. S uzburkanoscu morske povrsine povezani su nemirno more, olujno more,

burno more, uzburkano more, uzavrelo more, valovito more i poredba uzavrio kao

more. Ovdje se znacenje temelji na semantici pridjevske (npr. buran -koji je pun

bure; nemiran, uskovitlan, A) i glagolske komponente (uzavreti -burno se zapjeniti

u oluji i sl., pren. razljutiti se, raspaliti se, A)18.

Nem1rna morska povrsina u njemackom je bewegte See (/more u pokretu"),

wogende See ("more koje se valja"), rauhes/sturmisches Meer/rauhe/sturmische See

("olujno, burno more"), a vrlo cesta kolokacija tosendes Meer("sumece more") odnosi

17 Jedrilicare je kao adresate navela i jedina ispitanica kojoj je ova formula bila poznata. Mjesto

boravka (Kiel, Sjeverno more) ovdje je ocito presudno za poznavanje frazema.
18 Cudtjivost mora (pa stoga i opasnost) tematizira i more nevjerno polje naveden u tri rjecnika

(Dayre, Deanovic/ Jernej, Vidovic), frazem koji je dana~njem prosjecnom gavorniku hrvatskoga nepoznat
i maze se smatrati arhaizmom.
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se na zvuk 5tO ga proizvode valovi. Kako se u njemackom du5evno stanje ne
usporeauje sa stanjem mora, za uzavrio kao more sadrzajni bi ekvivalenti mogli biti
drugi frazemi s naglaskom na metaforickoj uskipjelosti kao npr. jdm kocht das Blut
in den Adern ("nekome kuha krv u zilama"), jds Blut in Wallung bringen ("dovesti
neciju krv do kljucanja"), jdn in Wallung bringen ("dovesti nekoga do kljucanja").

5.5. Neki se idiomi interpretiraju i na osnovi simbolickih znanja (Dobrovolskij
1995:29), a more simbolizira dinamiku zivota (C/G:415) i kretanje. Frazem mrtvo
more ima dva znacenja -stanje morske povrsine kad valovi nemaju smjera (A),
odnosno odjednom bez vjetra uzbibano more (V:293). Drugim se, metaforickim,
znacenjem -ustajalost, nedogadanje (A), odnosno apaticna sredina u kojoj se nista
ne dogada (M1) -slika slabo pokretne morske povrsine prenosi u socijalnu domenu,
dakle stanje mora na stanje drustva, bespokretnost, ucmalost.

Njemacki je ekvi~alent za prvo znacenje prema M2 ruhige See "mirno more".
Za drugo (prema M2 prvo) znacenje navodi se apathische Gese//schaft ("apaticno
drustvo"), versch/afener Verein ("uspavano udruzenje") i /ahmer Haufen ("nepokretna/
troma gomila").

5.6. More je i put koji povezuje obale, povezano je 5 plovidbom i pomorstvom.
Frazem otici/ poci na more kao sto je vec bilo receno znaci i 'ukrcati se na brad kao
pomorac' (A) odnosno 'postati pomorac' (8). Znacenje 'biti pomorac', 'zaradivati
svoj kruh kao pomorac' imaju i otisnuti se na more i derati/m/atiti/tuci more.

lako je u njemackom za isti sadrzaj uobicajeniji frazem zur Marine gehen
(SCH), postoje i varijante zur See fahren/ gehen, dok se derati/tuci more maze
parafrazirati 5 a/s Seemann arbeiten.

5.7.5 pomorcima i pomorstvom povezan je i morski vuk (M 1, M2, P) (iskusan,
odvazan, neustrasiv mornar, Ml), no njegovo je preneseno znacenje izvedeno iz
komponente vuk. U njemackom se pak prekaljeni pomorac -alter Seebar -asocira
sa starim medvjedom.

5.8. Iz pravnog i pomorskog registra potjece sloboda mora (M 1/ M2)/ sloboda
otvorenog mora (P) (sloboda plovidbe, ribolova, polaganja kablova, prelijetanja,
Simonic 1990: 747)/ slobodno more (P)/ s ekvivalentom u njemackom die Freiheit
der Meere (DU, DG, M2).

5.9. Mucnina izazvana putovanjembrodom motivacija je za frazem morska
halest (M2, B, A), za sto u njemackom postoji imenicka slozenica Seekrankheit.

6. KONTRASTIRANjE

Usporedimo Ii frazeme u hrvatskom i njemackom jeziku, mozemo kao i kod
svakoga kontrastiranja vidjeti da u dva jezika postoje isti, slicni i razliciti frazemi, tj.
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da su stupnjevi ekvivalencije razliciti. Poznato je da morfolosko-sintakticka struktura
frazema i identitet njihovih konstituenata ne garantiraju funkcionalnu ekvivalenciju
koja je u komunikaciji najvaznija. Dobar ekvivalent ne mora nuzno biti frazem
(Dobrovolskij 1999:169). No do dobrog se ekvivalenta dolazi upravo usporedbom
dvaju jezika, dakle kontrastiranjem.

6.1. Potpuna ekvivalencija, dakle podudaranje na planu izraza i sadrzaja, u
frazeologiji je zapravo rijetka. Obicno je nalazimo kod frazema koji imaju isti izvor
(npr. Bibliju, meaunarodno pravo i sl.):

more krvi: Meer van Blut, more suza: Meer van Tranen, ima cega kao pijeska
u moru : zahllos wie Sand am Meer, sve rijeke teku u more: aile Fliissel Wasser
laufen ins Meer, sloboda mora: die Freiheit der Meere.

Osim toga ovakvo poklapanje u korpusu pokazuju i:

olovno more: bleiernes Meer, olujno morel burno more: stiirmisches Meer,
otvoreno more: das offene Meerl die offene See, na otvorenom moru: auf offener
See, oticil icil poci na more: zur See gehen, nemirnolvalovito more: wogende I
bewegte See.

lako neki frazemi naoko zadovoljavaju kriterije za potpunu ekvivalenciju,
pragmaticka ogranicenja (frekvencija, registar i sl.) pokazuju da se zapravo ne radi 0
pravim parovima. 0 takvim je laznim ekvivalentima rijec npr. kod dobrol mirno
more: Mast- und Schotbruch, hvali more drl se kraja : lobe die See aber bleib auf
dem Lande i kap vade u moru: ein T ropfen ins Meer. Prva su dva frazema u hrvatskom
opcepoznata, dok su njihovi parovi u danasnjem njemackom potpuno nepoznati ili
sarno ograniceno poznati19, a treci ima frekventniju varijantu wie ein Tropfen auf
den heilSen Stein. Kako znacenju (ali ne i ucestalosti) frazema hvali more drl se kraja
odgovara das Meer hat keine Balken, ovaj ce se par navesti zajedno s ostalima pod

djelomicnom ekvivalencijom.

6.2. Djelomicna ekvivalencija podrazumijeva isto znacenje uz razlicitu jezicnu
strukturu ili sliku ili oboje:

bacati sol u more: Salz ins Meer tragen20, debelo more: hohe See, dobro/
mirno: Mast- und Schotbruch, hvali more drz se kraja : das Meer hat keine Balken,
iza/ preko sedam mora: hinter den sieben Bergen/ uber aIle Berge, kopnom i morem
: zu Wasser und zu Land, ne bi ga opralo more jadransko: das kann alles Wasser im

190 tome bi trebalo voditi racuna i pri sastavljanju paremiolo~kih zbirki u koje ulazi i niz sarno
jo~ dijakronijski relevantnih jedinica -"paremiografi stoljecima prepisuju jedni od drugih" (Mieder 1999:
20).

20 Schweickard (2000:78) navodii pravi ekvivalent Wasser ins Meer schOtten koji ostalirjetnici

ne biljeze.
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Meer nicht abwaschen, more je kome do koljena: weder Tod noch Teufel fiirchten,
morske cijene: gesalzene/ gepfefferte Preise, ni za morsko blago: um keinen Preis,
morski vuk: alter Seebar, otisnuti se na more: zur See gehen, pasti u more/propasti
kao u more: sich in Luft iJuflosen/ wie yom Erdboden yerschluckt sein, play kao
more; blau wie der Himmel, proliti more kryi (zrtvovati) : Strome yon Blut yergielSen,
profit; more kry; (izazvati krvoprolice, ubiti): ein Blutbad/ Massaker anrichten, sinje
more: blaues Meer, sipati pijesak u more: Wasser in den Rhein tragen/Eulen nach
Athen tragen/ am Meer wohnen und Wasser suchen, sya mora sYijetiJ : sieben Meere,
uzayrio kao more: jdn in Wallung bringen.

6.3. Bezekvivalentni frazemi

Dio hrvatskih ili njemackih frazema iz korpusa nema u drugom jeziku svog
frazeoloskog pandana, nego ih se zamjenjuje obicnim leksemima ili parafrazom.

U tom je smislu bel ekvivaJenta u njemackom i hrvatski frazem morska halest,
kojemu odgovara slozenica s istom slikom Seekrankheit. Semanticki ovdje imamo
potpunu ekvivalenciju, ali formalno nije zadovoljen kriterij polileksikalnosti. Neki
au tori (npr. Vapordshiev 2000: 143, 145) ovakve parove ubrajaju medu djelomicnuekvivaJenciju.

Neki su od njih i nacionalni frazemi. ani "u krilu kojega drugoga jezika ili
regije povlace kontekst "kako bi rekli Hrvati" ili "kako bi rekli npr. Dalmatinci", jer
to nije tipicno za onoga tko nema izravan odnos s morem" (Anic 1988: 61), odnosno
za onoga tko ne pripada odredenoj zajednici21. To su sIan ko more jadransko, morejadransko 

(rutinska formula), briga me sto Maaarska nema mora, majstor smora.

Bez frazeoloskog ekvivalenta u njemackom su i sljedeci frazemi:

baciti pola u more, ravno je kame sve do mora, more kao na dlanu, more kaoulje, 
mrtvo more, ne zna da je more siano.

Bez frazeoloskog ekvivalenta u hrvatskom sljedeci su njemacki frazemi:

das Meer ausschopfen (lIjsusiti more", htjeti nesto nemoguce), aIle sieben Meere
befahren haben ("oploviti svih sedam mora", biti iskusan pomorac), des Meeres und
der Liebe Wellen ("valovi mora i Ijubavi", naslov drame austrijskog pisca Grillparzera,
saljivo za turbulentne Ijubavne odnose), das Schiff dem Meer iibergeben/iiberlassen
("prepustiti brad moru", prepustiti nekoga njegovoj sudbini), tosendesMeer("sumecemore1, 

auf See bleiben ("ostati na moru", stradati/poginuti na moru).

21 Vidimo, medutim, da "izravan odnos 5 morem" i isto ili slitno iskustvo nisu toliko vazni -tj.

ne moraju rezultirati istim leksitkim izrazom -koliko je vazna pripadnost nekoj zajednici.
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7. ZAKLJUCAK

Analizom frazema s komponentama more/morski i Meer/See zeljela sam u

prvom redu pokazati povezanost znacenja frazema s osnovnim znacenjrma njihovih

sastavnica odnosno s konvencionalnim znanjem 0 moru.

Polazeci od toga sto frazemi oznacavaju, mogu se unutar korpusa razlikovati

dvije osnovne grupe:

1. frazemi koji se odnose na more kao fizicku cinjenicu, njegove osobine i

aktivnosti vezane za nj,

2. frazemi u kojima su iskustvo i znanje 0 moru ishodiste za konceptualizaciju

pojava u ciljnoj domeni.

Upravo frazemi iz druge skupine pokazuju konceptualni potencijal navedenih

komponenata, tj. mogucnost njihova povezivanja s drugim podrucjima, a time i
nacine umrezavanja razlicitih kategorija. Tako se more u frazemima mental no

povezuje s vrlo razlicitim konceptima kao

-apatija (mrtvo more)

-besmislenost/ suvisnost/ uzaludnost (sipati pijesak u more, bacati sol u more;
am Meer wohnen und Wasser suchen, Wasser ins Meer/ in die See tragen, das Meer

ausschopfem

-bolest (morska bolest)

-emocije (uzavrio kao more; des Meeres und der Liebe Wellem

-glupost (ne zna da je more sIano)

-kulinarstvo (sIan ko more jadransko)

-kvantiteta (kao kap vade u more, ima cega kao pijeska u moru, proliti more

suza, morske cijene; ein Tropfen ins Meer, zahllos wie Sand am Meer)

-iskustvo (morski vuk; alter Seebar, aIle sieben Meere befahren habem

-lakomislenost/samouvjerenost (more je komu do koljena)

-Iokacija/udaljenost (debel%tvoreno more, iza sedam mora, majstor 5 mora;
hohe See, das offene Meer)

-nestajanje (pasti u morel propasti kao u more)

-nevjerica (baciti pola u more)

-odmor (otici na more; ans Meer fahrem

-opasnost (dobro /mirno more, hvali more drz se kraja; das Meer hat keine
Balkem

-necistoca (ne bi ga opralo more jadransko)

-ravnodusnost (ravno je komu sve do mora, briga nekoga sto Madarska nema
mora)

-smrt (proliti more krvi; auf See bleiben)
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-sveobuhvatnost (sva mora svijeta, kopnom i morem, sve rijeke teku u more;

sieben Meere, aIle FIOsse laufen ins Meer)

-zanimanja (poci/ otici/ otisnuti se na more, tuci more).

Usporedba frazema s komponentom morel morski i Meer/See svjedoci da se
isla ili slicna konceptualna podloga u dva jezika djelomicno jednako ili slicno
leksikalizira, ali i da postoje vrlo velike razlicitosti, 5to je rezultat razlicita iskustva,percipcije, 

dozivljavanja, znanja i vaznosti mora u zivotu clanova neke jezicnezajednice.
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ZUSAMMENFASSUNG

Nada Ivanetic

DAS MEER IN DER PHRASEOLOGIE

In der Arbeit werden 58 Phraseme mit der Komponente more und morski im Kroatischen und
Meer und See im Oeutschen kontrastiert. Es wird versucht aufzuzeigen, wie die in den
Worterbuchdefinitionen beschriebenen prototypischen Bedeutungsmerkmale dieser
Komponenten -'sich weithin ausdehnende Wassermassen', 'Ende des Festlands' und 'salzig'
-mit den Bedeutungen der sie enthaltenden Phraseme korrespondieren. AuBerdem wird
untersucht, wie sich das konventionelle Wissen uber das Meer in den betreffenden Phrasemen

widerspiegelt.
Schliisselworter: Phrasem, kontrastive Phraseologie, kognitive Phraseologie


